Goa , 30th January, 1964 
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me 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office, Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral ) ( Trimestrai) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 187 
I Series Rs. 20 / 

Rs . 12 / 

Rs. 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 87 
TII Series Rs: 20 / 

Rs.- 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura , do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 
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Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Bicholim 


Secretariat 


General Administration Department 


Administration Office of Bicholim 


Notice n.º } 
Major Joaquim Costa Pereira , administrator : 

At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work no. V. 55 /63-64 of reconstruction 
of aqueducts on the national road no . 4 from Assonora -Sin 
quervale , carried out by contractor Sripada Vitola Porobo 
Darvotcar of Panjim , are to be refunded to him , all the 
parties concerned are hereby notified to submit to this Office 
within a period of 30 days , from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette , any claims they may 
have as regards to non - payment of salaries , material and 
any other indemnifications to which they are entitled , 
in accordance with the para 1 of the article 60 of Labour Le 
gislation in force . 


Edital n .° 1 
Major Joaquim Costa Pereira , administrador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Sripada Vitola Porobo Darvotcar , residente em Pangim , los 
décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n . V. 55 /63-64 , de reconstrução dos aquedutos da estrada 
nacional n.º 4 de Assonorá - Sinquervale , são por este convi 
dados todos os interessados & virem a apresentar nesta Admi 
nistração no prazo de trinta dias, a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de salários, materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do § único do ar 
tigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no. 2 
At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work no . V. 121 /62-63 / 35 /63-64 of re . 
construction of Bicholim brige including additional works, 
carried out by contractor Vassanta Guiri Quenim of Panjim , 
are to be refunded to him , all the parties concerned are 
hereby notified to submit to this office within a period of 
thirty days, from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette, any claims they may have as re 
gards to non -payment of salariés, material, and any other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance 
with the para 1 of the article 60 of Labour Legislation in 
force . 

Bicholim , 17th January , 1964. The Administrator, Joa 
quim Costa Pereira . 


Edital n.º ? 
Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de serem restituídos ao emprei 
teiro Vassanta Guiri Quenim , de Pangim , os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra n .° V. 121 /62-63 / 35 / 
/63-64 , de reconstrução da ponte de Bicholim incluindo tra 
balhos adicionais, são por este avisados todos os interessados 
a virem apresentar nesta Administração no prazo de trinta 
dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, quais 
quer reclamações por falta de pagamento de salários, mate 
riais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor . 


ch 


O Administrador , Joa 


Bic 

17 de Janeiro de 1964 . 
quim Costa Pereira . 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notification no . 2 
In exercise of the powers conferred on him under ammen-, 
ded Rule 44 of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat 
Election Procedure -- Rules 1962 vested under no. ELN / VPT / 
69/63/15313 of 2nd July , 1963, from the Lieutenant Governor 
olf Goa , Daman and Diu , I , Anantai Xambai Sinai Borcar, Civil: 
Administrator of Pernem Concelho hereby declare that the 


Edital n .° 2 
NO ÚSÓ das faculdades que lhe são conferidas ao abrigo do 
n.º 44 das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos 
de Goa , Damão e Dio , de 1962, alterado pela Portaria.no 
ELN / VPT /69 /63 / 15313, de 2 de Julho de 1963, do Governa 
dor- teñente de Goiai, Damão e Dio , o administrador do conce 
Iho de Perném , Ananta Xambá Sinai Borcar, declara que os 
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below mentioned candidates have been duly coopted as mem 
bers to the Village Panchayat of this District : 


candidatos a seguir indicados foram devidamente cooptados. 
para membros dos Panchayats Aldeanos deste concelho : 


Serial No. 


Name of the candidate declared coopted 


Seat for which 

coopted 


desN.del 

série 


Nome do candidato cooptado 


Assento para o 
qual foi cooptado : 


2 


3 


2 


3 


Village Panchayat of Cançarvornem 

Chandel-Ozorim 
1 Srimati. Laxmi Nakul Parab 

Reserved seat 
Village Panchayat of Arambol 
2 Srimati. Jijabai Tukaram Vayangankar Reserved seat 

Village Panchayat of Paliem 
3 Srimati. Ramabai Tukaram Budake 

Reserved seat 


Panchayat Aldeano de Cançar 

vorném - Chandel- Oizorim 
1 Sr.a Laxmi Nakul Parab 

Assento reservado 
Panchayat Aldeano de Arambol 
2 Sr. Jijabai Tukaram Vayangankar Assento reservado 

Panchayat Aldeano de Palilém 
3 Sr. Ramabai Tukaram Budake 

Assento reservado 
Perném , 14 de Janeiro de 1964. O Administrador , Ananta . 
Xambá Sinai Borcar. 


: 


...... 


Pernem , 14th January , 1964 . 
Xamba Sinai Borcar. 


- The Administrator , Ananta 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works so as to reach this office upto 12 noon 
on the 20th February next . 
1 ) Repairs of sluice -gates of Corgunim , of the Comuni 

dade of Curtorim , estimated at Rs. 1400 / - ; 
2 ) Lining of border of paddy field 5th plot Oddale of 

Comunidade of Telaulim , estimated at Rs. 2300 / - ; 
3 ) Construction of a sluice- gate of Culvert or Xillary 

of the Comunidade of Telaulim estimated at 

Rs. 2600 / - ; 
4 ) Repairs of sluice- gate Alagoa Nova , of the Comuni 

dade of Nagoa , estimated at Rs. 6300 / -. 
Tenders will be opened at 3 p . m . on the same day in 
presence of the tenderers . There being no tender that day, 
the time limit fo the presentation of same will be extended 
upto 12 noon of the 22nd of the said February and will be 
opened at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the files 
nos . 229/1963 , 231/1963 217/1963 and 218/1963 respectively 
which may be examined in the said office , on all working 
days during office hours . 

Margão , 21st January , 1964 . - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . -- The acting Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar . 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras abaixo designadas, devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 20 de Fevereiro 
seguinte : 
1 ) Beneficiações dos portais de Corgunim , da comunidade 

de Curtorim , orçada em Rps. 1400 / - ; 
2 ) Reforço da borda da várzea do 5.º lanço de « Oddale » , 

da comunidade de Curtorim , orçada em Rps. 2300 / - ; 
3 ) Construção da represa de pontão ou Xilari, da comu 

nidade de Telaulim , orçada em Rps . 2600 / - ; 
4 ) Beneficiações da represa da Alagoa Nova , da comu 

nidade de Nagoá , orçada em Rps. 6300 / - ; 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia . na pre 
sença dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , 
poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 22 do mesmo 
Fevereiro e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam dos processos 
respectivos n.ºs 229 , 231, 217 e 218 , da série do ano de 1963, 
os quais poderão ser consultados nesta Administração em 
todos os dias úteis e durante as horas regulamentares do 
serviço . 

Margão , 21 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . -- 0 Administrador , interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


1 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited in this office on 10th February , 
1964 at 11 a . m . for the execution of the work of consolida 
tion of bund attached to the 10th plot of Agrapato , belonging 
to the Comunidade . of Parra , estimated at Rs. 750 / -. 

The conditions are mentioned in the respective file no. 
8/1964 which may be consulted in this office on any working 
day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 % of the said price of the work , 

If no tender is received on the above mentioned day, the 
same will be accepted on the next day ( 11th February , 1964) ; 
at the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a . m , on the referred days, 
which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 16th January , 1964. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Soriza Gonsalves . 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 10 do próximo mês de Fevereiro , 
pelas 11 horas, serão recebidas nesta Administração propos 
tas em carta fechada e lacrada para: a execução da obra de 
consolidação do valado ligado ao 10.º lanço de Agrapató dar 
comunidade de Parrá , orçadai em Rps. 750 / - , 

As condições constam do respectivo processo n .° 8/1964 , 
que podem ser consultadas nesta Aidministração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância do 
depósito provisório a 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas. 

A abertura de propostas será feita às 11-30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 16 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró. 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 


www 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 

Repartição das Matas 


Forest Department 


. 


Sale notice 
The sale fixed on 27th January 1964 is postponed to 4th 
February 1964 as 27th January is subsequently declared as 
Holiday. The time and conditions will remain the same. 

Panjim , 22nd January , 1964 .. The Conservator of Forests , 
T. S. Bhat .. 


Aviso 
A venda fixada para o dia 27 de Janeiro de 1964 , é adiada 
para o dia 4 de Feyereiro de 1964 , em virtude desse dia , 27 
de Janeiro , ter sido declarado feriado . A hora e as condições 
continuam a ser as mesmas. 

Pangim , 22 de Janeiro de 1964.- O Conservador das Matas , 
T. S. Bhat. 


30TH JANUARY , 1964 
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Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Lamartine Antonio Silveira , industrial, 
married and resident at Margão, has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot no . 45 , belonging to the 
Comunidade of Cortalim , for the construction of a house and 
its dependencies, covering an area of 1000 m². It is bounded 
on the east with the national road that leads from Cor 
talim to Margão ; on the west , north and south with the 
part of the same plot no. 45 , applied for the lease by others 
and within the area of 50 metres from the national road . 

C / a 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Lamartine António 
Silveira , casado , industrial, residente em Margão , requereu 
em aforamento um terreno da comuni dade de Cortalim , 
compreendido no lote n .° 45 , para construção de casa de 
morada e serventia , na área provável de 1000 m². Confronta -se 
de nascente com a estrada nacional que de Cortalim se dirige 
a Margão ; de poente, norte e sul com a parte do referido 
lote n . 45 , pedido em aforamento por outrem e no raio de 
50 metros da estrada nacional. 

C / C 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is " hereby 
announced that Shaik Mohidin Shaik Daud , married , business 
man and resident at Chicalim , has applied for the lease of a 
plot belonging to the Comunidade of Chicalim for the passage 
of his own house on the south , situated at « alto de Chicalim » , 
of 5 metres broad . It is bounded on the east with the plot 
given on lease to Rajarama Naraina Xete Bandecar ; on the 
west with the land given on lease to Andre Rodrigues ; on 
the north with the house of the applicant and on the south 
with land belonging to the Comunidade of Chicalim . 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Shaik Mohidin Shaik 
Dawood , casado , comerciante, residente em Chicalim , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa do lado sul, 
o terreno da comunidade de Chicalim , sem denominação espe 
cial, sito no alto de Chicalim , da largura de cinco metros. 
Confronta - se de nascente com o aforamento de Rajarama 
Naraina Xete Bandecar ; de poente com o terreno da comu 
nidade concedido em aforamento a André Rodrigues ; de norte 
com a casa do requerente e de sul terreno da comunidade de 
Chicalim . 

C / C 


C / a 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sushila G. V. Kantak , married and resident 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no. 49, belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the construction of houses and its dependencies, 
covering an area of 1000 m It is bounded on the east with 
the land of Comunidade of Vadem ; on the north with the 
plot applied for the lease by Maria Jose Francisca de Miranda 
e Carvalho , from Goa ; on the west with the land of the 
same Comunidade and on the south with the same plot no . 49 . 

C / a 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Sushila G. V. Kantak , 
casada , residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento 
para construção de casa é suas serventias, um terreno outei 
ral, inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote 
n.º 49 da comunidade de Mormugão , na área de 1000 m². Con 
fronta - se de nascente com o terreno da comunidade de 
Vadem ; de poente com o terreno da comunidade de Mormu 
gão ; de norte com o terreno requerido em aforamento por 
Maria José Francisca de Miranda e Carvalho , de Goa e de 
sul com o terreno do mesmo lote . 

C / C 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Jose Francisca de Miranda e Carvalho , 
married and resident at Vasco da Gama, has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot no. 49 , belonging 
to the Comunidade of Marmagoa, for the construction of 
houses and its dependencies , covering an area of 1000 m². 
It is bounded on the east with the land of Comunidade of 
Vadem ; on the west with the land of the same plot no. 49; 
on the north with the slop of the hill and on the south with 
the land of the said Comunidade of Marmagoa . 

C / a 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Maria José Fran 
cisca de Miranda e Carvalho , casada , residente na cidade 
de Goa , requereu em aforamento para construção de casas 
com suas serventias, um terreno outeiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado, compreendido no lote n .° 49 da comunidade 
de Mormugão , na área de 1000 m ?, confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade de Vadém ; de poente com o ter 
reno do dito lote n.o 49 ; de norte vertente e de sul com o ter 
reno da comunidade de Mormugão . 

C / C 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Luiza Claudina da Piedade Sena e 
Noronha , married and resident at Vasco da Gama, has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot no . 49, be 
longing to the Comunidade of Marmagoa , for the construc 
tion of houses and its dependencies , covering an area of 
1000 mm. It is bounded on the east with the land of Comuni 
dade of Vadem ; on the west with the land of Comunidade of 
Marmagoa ; on the north with the land applied for the lease 
by Sushila G. V. Kantak , resident at Vasco da Gama and on 
the south with the same plot no. 49 . 

C / a 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia- se que Maria Luíza Clau 
dina da Piedade Sena e Noronha, casada, residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento para construção de casa 
e suas serventias, um terreno outeiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado , compreendido no lote n .° 49 da comunidade 
de Mormugão, na área de 1000 m , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade de Vadémi; de poente com o 
terreno da comunidade de Mormugão ; de norte com o terreno 
requerido em aforamento por Sushila G. V. Kantak , residente 
em Vasco da Gama e sul com o terreno do mesmo lote . 

C / C 


6. In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Faquir Xa Umarxa, married , commercial em 
ployee , resident at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no. 49 belonging to the 
Comunidade of Marmagoa , for the construction of houses 
and its dependencies covering an anea of 1000 m . It is 
bounded on the east with the village of Vadem and with the 
hill of the heirs of Sanches ; on the west with the hill of 
the heirs of Damasceno Isaac da Costa from Navelim and 
with the hill of V. S. Dempo from Goa ; on the north with 
the land applied for the lease by Jose Pereira Neto , resident 
at Vasco da Gama and on the south by the said Comunidade 
of Marmagoa . 

V. no . 1409/1964 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Faquir 
Xá Umarxã , casado , empregado comercial, residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento para construção de casas 
com serventia , um terreno compreendido no lote n .° : 49 da 
comunidade de Mormugão, rochoso , inculto e desaproveitado , 
na área de 1000 m2. Confronta - se de nascente com a aldeia 
Vadém e com outeiro dos herdeiros de Sanches ; pelo poente 
.com outeiro dos herdeiros de Damasceno Isaac da Costa , de 
Navelim e de V. S. Dempó , de Goa ; pelo norte com o afora 
mento de José Pereira Neto , residente em Vasco da Gama e 
pelo sul a dita comunidade de Mormugão . 

G. n . ° 1409/1964 


92 


SERIES III No. 5 


In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sripada Sonum Sinai Sansguiri , married and 
resident at Margão -Aquém , has applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unused plot no . 85 , situated on the 
hill and belonging to the Comunidade of Quelossim , for the . 
construction of houses , covering an area of 2000 m². It is 
bounded on the east with the land belonging to the heirs of 
Loximona Naique , and on the west, north and south with the 
land belonging to the same Comunidade. 

Vasco da Gama, 10th January 1964. -- The Secretary , Mab 
lesvor V. S. Sirvoicar. 

V. no . 1429/1964 


7. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Sripada Sonum . 
Sinai Sansguiri, casado , proprietário , residente em Aquém 
de Margão , requereu em aforamento para construção duma 
casa de habitação , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
sem denominação especial, compreendido no lote n .° 85 , per 
tencente à comunidade de Quelossim , sito no alto do outeiro 
da dita aldeia , na área provável de 2000 m². Confronta - se de 
nascente com o prédio dos herdeiros de Locximona Naique ; 
de poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade. 

Vasco da Gama, 10 de Janeiro de 1964.-O Secretário , 
Mablesvar V. S. Sirvoicar . 

G. n .° 1429/1964 


Administration Office of Quepem 


Section of Comunidades 
8 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present , it is hereby announced that Pundolica Vitoba Folo 
Dessai,married , proprietor , residing at Bali, has applied for the 
lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot covering 
an area of ten hectares known as « Tolpamola » , situated at 
Bali and belonging to the Comunidade of Bali for the culti 
vation of cashew and other fruit trees bounded on the east 
by the summit of the hill ; on the west by the main road and 
land Tolpavoril of Nilu Folo Dessai and others ; on the north 
by Utcafond of Cusdo Esso Follo Dessai and on the south by 
Tolpavoril of the saild Nilu Esso Follo Dessai and the limit 
of Benidurdém . File no , 4/964 . 


Administração do Concelho de Quepém 

Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. doi: 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Vi 
toba Folo . Dessali , casado, proprietário , residente em Bali , re 
quereu en aforamento para os fins de cultura de cajueiros e 
outras árvores frutíferas uma área : de dez hectares do terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Tolpamola » , 
sito em Bali e pertencente à comunidade de Bali, confrontado 
de nascente com o cume de outeiro ; de poente com a estrada 
real e prédio Tolpavoril de Nilú Folo Dessai e outros ; de norte 
com Utcafon Cusdó Essó Follo Dessaie de sul com « Tol 
pavoril do dito Nilú Essó Follo Desai e limite de Bendurdém . 
Processo n . 4/964 . 

C / C 


C / a 


9 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present, it is hereby announced that Inalcio Francisco Ataide, 
married , proprietor, residing at Curtorim , has applied for the 
lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot covering 
an area of three hectares known as «Udigandiamol Dongri» , 
situated at Bali and belonging to the Comunidade of Bali for 
the cultivation of cashew and other fruit trees bounded on the 
east by main road ; on the west by Xir Tican Vortem of Luis 
Manuel Floriano Colaço ; on the north by the land of Jose 
Miguel and on the south by Udigachem Mol of Crisna by 
other name Muctabai Nagorcencar , from Curchorem . File 
no . 5/964 . 

C / a 


9 Nos termos e para os fins do disposto no art.° 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Inácio Fran 
cisco Ataide , casado , proprietário , residente em Curtorim , re 
quereu em aforamento para os fins de cultura de cajueiros e 
outras árvores frutíferas uma área de três hectares do terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado «Udigandiamol 
Dongri» , sito em Bali e pertencente à comunidade de Bali, con 
frontado de nascente com a estrada , reall; de poente com Xir 
Tican Vortem , de Luís Manuel Floriano Colaço ; de norte com 
prédio de José Miguel e de sul Udigachem Mol de Crisna por 
outro nome Muctabai Nagorcencar , de Curchorém . Processo 
n . 5/961. 

C / C 


10 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , which is in 
force at present, it is hereby announced that the firm V. M. 
Salgaocar & Brother Ltd. with Head Office at Vasco da Gama 
represented by its manager -partner Vassudeva: Madeva Sal 
gãocar , residing at Vasco da Gama, has applied for occupying 
it on permanent basis of an uncultivated and dissipated lot 
covering an area of 50 hectares known as « Odlem Moll» , şi 
tuated at Caicora and belonging to the Comunidade of Cacora 
for industrial purposes and for the constructions of residen 
tial quarters for the staff, on payment of the estimated cost 
to be paid in 20 instalments . 

The same plot is bounded on the east by Modcoracho Goll 
of God , Vicente Filomeno Figueiredo and others; on the west 
by paddy field of God and National Road ; on the north by 
Ladacho Tembo and God and on the south by National Road . 
File no . 3/964 . 

Quepem , 10th January , 1964 . - The Secretarý, Jaianta 
Visvonata Sinui Narcornim . 

Visa . - The Administrator, Armando Santana Pereira . 


10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que a firma V. M. Sal 
gãocar e Irmão Ltd.a, com sede em Vasco da Gama, repre 
sentada pelo seu sócio - gerente Vassudeva Madeva Salgão 
car, residente em Vasco da Gama , requerleu para ocupação 
permanente para os fins de estabelecimentos industriais e 
construções de casas para os empregados industriais , mediante 
o valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
tações ánuas, na área de 50 hectares , do terreno denominado 
« Odlem Moll» , inculto e desaproveitado, sito em Cacorá e 
pertencente à comunidade de Cacorá, confrontado de nas 
cente com Modicorachó Goll die Deus, Vicente Filomeno Fi 
gueiredo e outros ; de poiente com a várzea de Deus e Estrada 
Nacional , de norte com Ladachó Tembo e Deus e die sul com 
a Estrada Nacicnal, Processo n .° 3/964 . 

Quepém , 10 de Janeiro , die 1964 . O Secretário , Jaianta . 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Visto . —-0 Administrador , Armando Santana Pereira . 


C / C 


Cla 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the. Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Madhucar Naique Gauncar has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot for the 
construction of a house belonging to the Comunidade of 
Cujirá , comprised of the lote no . 1 named « Condolém > , 
bounded on the east by the hill of the aforesaid Comunidade; 
on the west by the plot of the same lote no . 1 applied for its 
lease ; on the north by the property of Valente de Sousa and 
on the south by the national road, covering an area probably 
of 1000 m . 

Goa , 4th April, 1963. — The Secreta Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 1383/1964 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Madhucar 
Naique Garncar , casado e residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Cujirá , compreendido no 1.º lote de « Condolém » , confrontada 
de nascente com o outeiro da dita comunidade; de poente , 
com o terreno do mesmo 1.º lote requerido ; de norte, pela. 
propriedade de Valente de Sousa e de sul, com a estrada 
nacional, na área provável de 1000m ”. 

Goa , 4 de Abril de 1963. - O Secretário , Bogvonto Vitor 
Porobo Chimulcar. 

G. n .° 1383/1964 . 

(Repetido ) 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


12 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Colde of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Maria Hilda: Visitação da Divina Providencia 
Filgueiredo e Sena , married , from Loutulim and residing in 
Ponda , has applied for lease , for construction of house , an 
uncultivated plot of land of about 1000 m² in area , of the Co 
munidade of Nagoa , called « Castela Matty » , situated in Na 
godi and bounded on the east by cashew - grove of the heirs 
Lazaro Benedito do Rosario Gondiçalo Pereira ! and the pas 
ture -land « Casitella Matty » ; on the west by the land reserved 
along the main road ; on the north by the said land « Castela 
Matty » now applied for lease by Roque Santana da Piedalde 
Sena and on the south by the land reserved along the main 
road . File no . 2/1964 . 

V. no . 1391/1964 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Maria 
Hilda Visitação da : Divina Providência Figueiredo e Sena , 
casada , de Loutulim residente em Pondá , requereu em afo 
ramento , para construção de casa , um terreno inculto com a 
áreas provável de 1000 m ”, da comunidade de Nagoa , denomi 
nado « Castela Matty » , sito em Nagoa e confrontado de nas 
cente pelo terreno plantaldo de cajueiros dos herdeiros de 
Lázaro Benedito do Rosário Gondiçalo Pereiras e terreno « Cas 
tela Matty > reservado para pastagem do gado ; de poiente 
com o terreno salvado ao longo da estrada nacional ; de norte 
com o dito terreno « Castela Matty > ora requerido em afora 
miento por Roque Santada da Piedade Sena e de sul com o 
terreno Salvado ao longo da estrada nacional. Processo 
n . 2/1964 . 

G. n . 1391/1964 

(Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Colde of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Roque Santana da Piedade Sena , native of 
Nagoa of Vernã and residing in Ponda , married, has applied 
for lease, for .construction of house , an uncultivated plot of 
land of about 1000 m in area , of the Comunidade of Nagoa , 
called « Castela Matty » , situated in Nagoa and bounded on the 
east by the cashew - grove of the heirs of Lazaro Benedito do 
Rosario Gondiçalo Pereira and the pasture-land « Castela 
Matty » ; on the west by the land reserved along the main 
road ; on the north by the said land « Castela Matity » , now ap 
plied for lease by D. Nina Noronha e Cabral and on the south 
by the land reserved along the main road . File no. 1/1964 . 

Margão, 3rd January , 1964. The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar. 

V. no . 1392/1964 


13. Nos termos e para : os fins do disposito no artigo 330." 
do vigente Códigò dais Comunidades , anuncia - se que Roque 
Santana da Piedade Sena, natural de Nagoa de Vernã e resi 
dente em Pondá , casado, requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , um terreno iniculto com a área provável de 
1000 m ”, da comunidade de Nagoá , denominado : « Castella 
Matity » , sito em Nagoa e confrontado de nascente pelo ter 
reno plantado de cajueiros dos herdeiros de Lázaro Benedito 
do Rosário Gondiçalo Pereira e terreno « Castela Matty » re 
servado para paistagem do gado ; por poente com terreno sal 
valdo ao longo da estrada nacional; por norte com o dito ter 
reno « Castela Matty » , ora requerido em aforamento por 
D. Nina Noronha e Cabral e por sul com terreno salvadoi ao 
longo da estrada nacional. Processo n.º 1/1964 . 

Margão, 3 de Janeiro de 1964. —-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo . Chimulcar . 

G. n .° 1392/1964 


(Repeated , 


( Repetido ) 


14 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Miguel João Barreto , married , landlord , 
residing in Margão , has applied for lease , for construction 
of house , of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Margão, without any special denomination , 
situated in the ward Paglifondi, about 413 m in area and 
bounded on the east by crematory ground ; on the west by 
the turning of the street ; on the north by the land of Hos 
picio of Margão and on the south also by crematory ground . 
Fiile no . 211/1963 . 

V. no . 1393/1964 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Miguel 
João Barreto , casado , proprietário , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno inculto e desaproveitado , da comunidade de Margão, sem 
denominação especial, sito no bairro Pagifondi, na área pro 
vável de 413 ma e confrontado de nascente , com o terreno 
de crematório ; de poente, com esquina ; de norte , com terreno 
do Hospício de Margão e de sul também com crematório . 
Processo n.º 211 de 1963 . 

G. n ° 1393/1964 


15 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Maria Manuela Piedade Bernadete Tereza 
Quiteria Moniz , now residing in Nagoa, of Salcete , has applied 
for lease , for construction of house , of an uncultivated , rocky 
and unused plot of land of the Comunidade of Nagoa , called 
« Charamboly » , situated in Nagoa , of about 1000 m in area 
and bounded on the north by the said land « Charamboly » or 
its portion now applied for lease by Rosa Bragança ; on the 
south by the said land « Charamboly > or its portion now 
applied for lease by Ana Gracias Noronha ; on the east by 
the said land of the Comunidade reserved for the use of the 
main road and on the west by the pasture - land « Charamboly » . 
File no . 8/1964 . 

Margão , 10th January , 1964 . The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1468/1964 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria 
Manuela Piedade Bernadete Tereza , Quitéria Moniz , ora resi 
dente em Nagoá de Salsete , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado, da comunidade de Nagoá , denominado « Charamboly » , 
sito em Nagoá , na área provável de 1000 m e confrontado 
por norte , com o dito terreno « Charamboly » ou parte ora 
requerido em aforamento por Rosa Bragança ; por sul, com o 
dito terreno « Charamboly » ou parte deste ora requerido em 
aforamento por Ana Gracias Noronha ; por nascente , com o 
dito terreno da comunidade destinado para serventia da 
estrada nacional e por poente, com o dito terreno « Charam 
boly » destinado para pastagem de gado . Processo n .° 8/1964 . 

Margão , 10 de Janeiro de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 1468/1964 


- 


A LAW 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Noor Mahammad Karim , from Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house, an unculti 
vated and unused plot named « Temericho- Sorvo » situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village, 
ibounded on the east by the land reserved for road ; on the 
west , north and south , by the land of the Comunidade , 
covering an area of 1000m2. File no. 388/1963 . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Noor Mahammad 
Karim , ide Mapuçā , requereu em aforamento para construção 
da casa um terreno inculto e desaproveitado denominado « Te 
mericho - Sorvo» , pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente com o terreno reservado para caminho ; 
de poente , norte e sul, com o terreno da comunidade de Ma 
puçá , na área de 1000 m2. Processo n .° 388/1963. 

G. n .° 1372/1964 

(Repetido ) 


V. no . 1372/1964 

( Repeated ) 


--------.... 
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17 In the terms 
article 330 of the Code" Comunidades , it is hereby announced 
that Robertina Apolónia Rebelo , from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot, named « Temericho - Sorvo » ( lot 
no .: 8 ) , 

si: ted at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east and west by the 
reserved lands for roads ;" on the north by the lot no, 1 ( land 
of the Comunidade ) and on the south by the lot no. 9 , covering 
an area of 1000 m2. File no . 394/1963 . 

V. no. 1377/1964 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Robertina Apo 
lónia Rebelo , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Temericho - Sorvó » ( lote n .° 8 ) , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nas. 
cente e poente com os terrenos reservados para caminhos ; de 
norte com o lote n.º 1 ( terreno da comunidade ) e de sul com 
o lote n . 9 , na área de 1000 m2, Processo n .° 394/1963. 


Ġ . 


n . ° 1377/1964 . 


( flepetido ) 


18 In the terms, and for the porpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Xiri Rama. Corgãocar , residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
a hillý , uncultivated and unused plot named « Temericho 
-Sorvó » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by the land of 
Loximibai Salcar; on the west by the land of the Comuni 
dade; on the north by the land of Siva Oredcar and on the 
south by the land of Esmael Haga and of Comunidade, cover 
ing an area of 1000 mm. File no . 391/1963 . 

V. no . 1387/1964 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xiri Rama Cor 
gãocar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado Temericho- Sorvo» , sito em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de : 
nascente com o terreno de Loximibai Salcar ; de poente com 
o terreno da comunidade ,; de norte com o terreno de Siva 
Oredcar e dë sul com o terreno de Esmael Haga e de comu 
nidade , na área de 1000 m . Processo n . ° 391/1963 . 


G. n .° 1387/1964 

( Repetido ) 


19 


In the terms and for the porpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Roghunata Atmarama Sacardande, residing at 
Corlim of Mapuça , has applied on lease for the purpose of 
construction of a house, an uncultivated and unused plot 
named « Toliecho- Sorvó» and belonging to the Comunidade of 
Corlim , bounded on the east by the plot leased to Bablo 
Narana Parxencar , from Corlim ; on the west by the lot 
n . 10 , now applied by Zoivonta Manguexa Naique; on the 
north by the lot no . 17 of the Comunidade of Corlim and on 
the south by the reserved road , covering an area of 1000 m². 
File no . 334./1963 . 

V. no . 1388/1964. 

( Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Roghunata Atma 
rama Sacardande , residente em Corlim de Mapuçá , requereu . 
em aforamento para construção da casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Toliecho -Sorvo » e pertencente 
à comunidade de Corlim , confrontado de nascente com o 
aforamento de Babló Narana Parxencar, de Corlim ; de poente 

o lote n .° 10 , ora requerido por Zoivonta Manguexa . 
Naique ; de norte com o lote n.º 17 da comunidade de Corlim 
e de sul com o caminho reservado , na área de 1000 m . Pro 
cesso n.o 334./1963 . 

G. n .° 1388/1964 . 

(Repetido ) 


com 


20 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Vasanali Hasam Isani, from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated , 
hilly , and unused plot named « Temericho- Sorvo » situated at 
Mapuça , and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east and west by the land of the Comu 
nidade reserved for roaas ; on the north by the land of the 
Comunidade ( lot no . 9 ) and on the south also by the land of 
the Comunidade ( lot no. 19 ) , covering an area of 1000 m2. 
File no . 395/1963 . 

V. no. 1378/1964 

(Repeated 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vasanali Hasam . 
Isani, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
da casa o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Temericho -Sorvo » (lote n .° 14 ) , sito em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente e poente com os terrenos da comunidade reservados . 
para caminhos ; de norte com o terreno da comunidade ( lote 
n.º 9 ) e de sul também com o terreno da comunidade (lote 
n.º 19 ) , na área de 1000 m2. Processo n .° 395/1963 . 

G. n . 1378/1964 


( Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ismail Jusab Virani, residing at Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house, an hilly , 
uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvo » (lot 
no . 1 ) , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village ; bounded on the east and west by the 
land reserved for roads ; on the north also by the land reserved 
for road after which is situated the property of the heirs of 
Luciano Faria and on the south by the land of the Comuni 
dade ( lot no.8 ) , covering an area of 1000m . File no . 393/1963 . 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ismail Jusab 
Virani, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado, denominado « Temericho- Sorvó » ( lote n .° 1 ) , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente e poente com os terrenos reservados. 
para caminhos ; de norte com o terreno também reservado 
para caminho depois do qual fica o prédio dos herdeiros de 
Luciano Faria e de sul com o terreno da comunidade ( lote 
n .° 8 ) , na área de 1000 m2. Processo n . 393/1963 . 


V. no . 1379/1964 

( Repeated ) 


G. n .° 1379 / 1964 

(Repetido ) 


22 

In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that João Damasceno Estaquio Mascarenhas, from Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot lot no . 9 named « Teme 
richo - Sorvo » , situated at Mapuça , bounded on the east by the 
reserved land for roads ; on the north by the land of the 
Comunidade (lot no. 8 ) and on the south also by the land of 
the Comunidade ( lot no . 14 ) , covering an area of 1000 m2. 
File no. 392/1963 . 

Mapuça , 4th January , 1964 . The Secr Manguer 
R. S. Quencro . 

V. no . 1380/1964 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Damasceno 
Estáquio Mascarenhas , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , lote n.º 9 denominado « Temerichó- Sorvó» , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente e poente com os terrenos reservados 
para caminhos ; de norte com o terreno da comunidade ( lote 
n .° 8 ) e de sul também com o terreno da comunidade ( lote 
n .° 14 ), na área de 1000 m2. Processo n . 392/1963 . 

Mapuçá , 4 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1380/1964 

(Repetido ) 
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* 23. In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code.of. Comunidades, it is hereby announ 
ced that Maria Iria Tereża da Silva, from Saligão , häs ap 
plied on lease for the purpose of installation one service 
station for repairs and cleaning of motor -cars , an unculti 
vated , hilly and unused plot belonging to the Comunidade of 
Serula , situated at lot, no , 372 , bounded on the east and north 
by the remaining part of the same lot and on the west and 
south by the municipal road that from the national highway 
Betim -Mapuça, leads to Sangolda , covering an area of 4000 m . 
File no : 360/1963 . 

V. no . 1396/1964 


03 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 

Códigio das Comunidades, se anuncia que Maria, Iria Tereza 
da Silva , de Saligão, requereu em aforamento para instalação 
de uma estação do serviço de reparação , limpeza , etc. dos 
automóveis , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado per 
tencente à comunidade de Serulá , sito no lote n . ° 372 , confron 
tado de nascente e norte com a restante parte do mesmo 
lote e de poente e sul com a estrada municipal que partindo 
da estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Sangoldá, na 
área de 4000 m². Processo n.o 360/1963 . 

G. n .° 1396/1964 


24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Voicunta Srinivassa Poi Raicar , married , 
residing at Cudnem of Bicholim Taluka , has applied on lease 
for the construction of houses, a plot of a hilly , uncultivated 
and unused land, reserved lot no. 123 , situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade ; on 
the west also by the land of the same comunidade, applied 
on lease ; on the north by a strip of the said land of the 
width of four metres to be reserved by the side of the muni 
cipal road that from national highway Betim -Mapuça leads 
to Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
referred Comunidade, covering an area of 1000 m . File 
no . 281/1963 . 

V , no. 1397/1964 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Voicuntai Sri 
nivassa Poi Raicar, casado, residente em Cudném do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com o ter 
reno da mesma comunidade; de poente também com o terreno 
da mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte 
com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros para ser 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul com 
o terreno da referida comunidade , na área de 1000 m². Pro 
cesso n .° 281/1963 . 

G. n . ° 1397/1964 


25 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Rajanibai Voicunta Poi Raicar, married , 
residing at Cudnem of Bicholim Taluka, has applied on lease 
for the construction of houses , a hilly , uncultivated and 
unused plot, lot reserved no . 123, situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade; 
on the west also by the land of the same Comunidade, applied 
on lease ; on the north by the strip of the said land of the 
width of 4 metres to be reserved by the side of the municipal 
road that from national highway Betim -Mapuça leads to 
Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
referred Comunidade , covering an area of 1000 m . ( File 
no . 282/1963 ) . 

V. no . 1398/1964 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rajanibai Voi 
cunta Poi Raicar, casada, residente em Cudném do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, do lote 
reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com o terreno 
da mesma comunidade ; de poente também com o terreno da 
mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte com 
a faixa do dito terreno da largura de 4 metros para ser 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá , se dirige a Salvador do Mundo e de sul com 
o terreno da referida comunidade, na área de 1000 m². Pro 
cesso n.º 282/1963 . 

G. n .° 1398/1964 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Usha Bandorcar , residing at Panjim , has applied for liease 
for the purpose of construction of a house, hilly , uncultivated 
and unused plot of reserved lot no . 123 , situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the east by the land of the Comunidade; on 
the west also by the land of the Comunidade applied on lease ; 
on the north by a strip of land 4 metres wide to be reserved 
at the side of municipal road that from the national highway 
Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo and on the south 
by the land of the Comunidade, covering an area of 1000 m². 
File no . 31:9 of 1963 . 

V. no . 1402/1964 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Usha Bandorcar , 
residente na cidade de Goa , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado do lote , reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente , com o terreno da comunidade ; de poente , também com 
o terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; 
de norte , com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da na 
cional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, 
com o terreno da referida comunidade , na área de 1000 m2. 
Processo n .° 319/63. 

G. n . ° 1402/1964 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Kranti Bandorcar , residing at Panjim , has applied for 
lease for the purpose of construction of a house, a hilly , uncul 
tivated and unused plot of reserved lot no . 123, situated at 
kalto de Porvorim » , and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade ; on the west also by the land of the same Comuni 
dade applied on lease ; on the north by a strip of land 4 
metres wide to be reserved at the side of municipal road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to Sal 
vador do Mundo and on the south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m2. File no. 318/1963 . 

V. no. 1403/1964 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Kranti Bandorcar , 
residente na cidade de Goa , requereu em aforamento para 
construção de casas , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado de lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , tam 
blém com o terreno da mesma comunidade requerido em afo 
ramento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservada ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul, com o terreno da referida comunidade , na área de 
1000 m2. Processo n . ° 3 : 18/1963 . 

G. n .° 1403/1964 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Shashikala Kacodcam , residing at Panjim , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of reserved lot no. 123, situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to tie Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade ; on the west also by the land of the same Comunidade 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Shashikalá Ka 
codcar , residente na cidade de Goa , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado do lote reservado n.º 123, sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
de nascente, com o terreno da mesma comunidade ; de poente , 
com o terreno também da mesma comunidade requerido em 
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applied on lease ; on the north by a strip of said land 4 metres 
wide to be reserved along the municipal road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo 
and on the south by the land of the said Comunidade , cover 
ing an area of 1000 m2. File no . 317/1963. 

V. no . 1404/1964 


aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservada ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
ie de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m². Processo n.º 317/1963. 

G. n . ° 1404/1964 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Vinodacumar Shantilal Gosalia , from Margão , has applied 
on lease for the purpose of the construction of a house , an 
uncultivated , hilly and unused plot, of lot reserved no. 123 , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by the land of the 
same Comunidade; on the west by the land of the same 
Comunidade applied on lease ; on the north by a strip of said 
land 4 metres wide to be reserved at the side of municipal 
road that from the national highway Betim -Mapuça leads 
to Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
said Comunidade , covering 

of 1000 m2, 

File 
no . 358/1963 . 

V. no . 1405/1964 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinodacumar 
Shantilal Gosalia , de Margão, requereu em aforamento para 
construção de casas , um terreno inculto , outeiral e desapro 
/veitado , do lote n .° 123 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente , com 
o terreno da mesma comunidade ; de poente , com o terreno da 
mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte , com 
a faixa do dito terreno de largura de 4 metros para ser reser 
vada ao lado de estrada municipal que da nacional Betim 
-Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul , com o 
terreno da referida comunidade , na área de 1000 m2. Pro 
cesso n.º 358/1963. 

G. n .° 1405/1964 


an 


area 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Manjulabai Bapalal, from Margão, has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated , 
hilly and unused plot of lot no . 123 situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east by the land of the same Comunidade; on the 
west by the land of the Comunidade applied on lease ; on 
the north by a strip of said land 4 metres wide to be reserved 
at the side of municipal road that from the national highway 
Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo, and on the 
south by the land of the said Comunidade, covering an area 
of 1000 m2. File no . 359/1963 . 

Mapuça , 28th November , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no. 1406/1964 


30 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manjulabai Ba 
palal, de Margão, requereu em aforamento para construção 
de casas , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado do 
lote n . 123, sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , confrontando de nascente, com o terreno da 
mesma comunidade ; de poente, com o terreno da mesma 
comunidade requerido em aforamento ; de norte , com a faixa 
do dito terreno de largura de 4 metros para ser reservada 
ao lado da estrada, municipal que da nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da 
referida comunidade, 

área de 1000 m2. Processo 
n . ° 359/1961. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1963 . O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

G. n .° 1406/1964 


na 


« Comunidades» 


Comunidades 


Macasana 


31 Notice is hereby given that the plots indicated below 
are to be leased out for the remaining period of six years . 
The applications , in plain paper , should be submitted to the 
president of the Comunidade, within 10 days from the date 
of publication hereof in the Government Gazette and should 
contain an indication of the plots which the applicant wishes 
to take on lease , with necessary details for the classification 
of preferential rights :-2° Bandakikardo , 3 candis ; 4 de 
UsSoco , 1-9-3 ; 14 de Orlizodi, 2-14-7 ; Daclizodi, 3-3-2 ; 14 de 
Imba 2 ° Alcondem 2-8-1 ; Somea Cungui, one curo ; 1º Bai 
boncasana , 0-9-3 ; 1/2 de 7 ° Baboncasana , 2-19-3 ; 9o Babon 
casana 5-10-0 ; 11 ° Baboncasana, 4-7-4 ; 3 ° Gudi, 6-6-0 ; 1 ° Balaji 
Chalakando , 7-13-1 ; 44 de 3º Poincho Kando , 4-7-4 ; 1 ° Zonvo 
lemcasana , 4-7-4 ; 5 ° Zonvolemcasana , 5-3-1 ; 8º Zonvolemca 
sana , 4-5-0 ; 1° CamugiGudi, 0-8-3121; 19 Pornemcantor , 4-4-3 ; 
69 Pornemcantor , 4-7-4 . 


The Clerk in charge, 


Macasana , 15th January , 1964 - 
Miguel Vitor de Noronha . 


Macasana 
31 Anuncia - se o arrendamento dos lotes Varzios infra 
indicados, desta comunidade para o restante período do sie 
xénio corrente , devendo os pretendentes entregar os seus 
pedidos feitos em papel comum , indicando as várzeas que 
pretendem arrendar dirigidos ao presidente da comunidade no 
prazo de 10 dias a contar desta publicação no Boletim Oficial, 
indicando os pormenores necessários para o apuramento do 
direito de preferência : 2.° Bandakikardo , 3 candis ; 14 de 
Ussoco , 1-9-3 ; 14 de Orlizodi, 2-14-7 ; Daclizodi, 3-3-2 ; 14 de 
Imba , 2.° Alcondem pela de 2-8-1 ; Somea : Cungui um curo ; 
1.º Baboncasana: 0-9-3 ; 12 de 7.º Baboncasana 2-19-3 ; 9 . 
Baboncasana 5-10-0 ; 11.o Baboncasana , 14-7-4 ; 3.° Gudi, 6-6-0 ; 
1.º Balagi Chalakandó 7-13-1 ; 14 3.° Poincho kando 4-7-4 ; 
10.º Zonvolémcasana , 4-7-4 ; 5.º Zonvolemcasana , 5-3-1 ; 8.9 
Zonvolemcasana 4-5-0 ; 1.º Camugi Gudi, 0-8-312 1 ; 1.° Por 
nemcantor , 4-4-3 ; 6.º Pornemcantor , 4-7-4 . 

Macasana, 15 de Janeiro de 1964 . H0 Escrliyão encarre 
gado , Miguel Vítor de Noronha . 

G. n . 1407/1964 

Chorão 
32 São de novo convocados os interessados que desejem 
tomar em arrendamento os lanços vagos desta comunidade e 
constantes do anúncio publicado no Boletim Oficial n.º 50 , 
3.2 Série , de 12 de Dezembro findo, a excepção dos lanços 
n.os 1, 2 , 19 e 53 Cantor, 1/2 26 , 33 e 38 de Cava e lote ligado 
ao valado Cava e 2 e 48 Varona , pela renda de 1/3 do cálculo 
os lotes da casana Bandonim , 2/3 da renda o lote 69 Cava e 
os restantes pela renda de 2/9 đo cálculo , para prestarem pe 
rante a junta administrativa a competente declaração men 
cionando nela todos os pormenores para apurarem os direitos 
de preferência nos termos da Portaria GAD 74/62/21347 , de 
27 de Dezembro de 1962, no prazo de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial. 

G. n ° 1424/1964 


V. no . 1407/1964 


Chorão 


32 Those who wish to take on lease the plots of this co- : 
munidade mentioned in the announcement published in the 
Government Gazette no . 50 III series of 12th December last 
except the plots nos . 1, 2 , 19 and 53 Cantor , 1/2 26 , 33 and 
38 of Cava : and ploit close to the dam Cava and 2 ană 48 Va 
rona at 1/3 of estimated rent plots of field Bandonim 
2/3 of rent the plot 69 Cava and the others at the rent of 2/9 
of estimated nenit are hereby convened to declare to the go 
verning body of this Comunidade having mentioned therein 
all the details to classify the preferential right as per Order 
GAD 74/62/21347 of 27-12-1962 within 10 days after this no 
tice has been published in the Government Gazette . 

V. no . 1424/1964 


33 The above Comunidade is hereby convened to give its 
opinion on the petition of Gram Panchayat of Chorão for the 
cession of a piece of land 3 metres wide in the field of this 
Comunidaide Sarel alongside of Patto to represent 2/3 of its 


33 É convocada a sobredita comunidade para pronunciar 
sobre o pedido feito pelo Gram Panchayat desta aldeia da 
cedência de um terreno desta comunidade da largura de 3 
metros da várzea desta comunidade ao longo de Pattó na 
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members on 3rd Sunday at 10 a . m . at the Meeting Hall of 
this Comunidade , on failing to meet at this time it is again 
convened at the same time and place on next Sunday in the 
same form and failing to meet also at this time it is again 
convened in the ordinary form on next Sunday at the same 
time and place. Also 20 biggest share holders are convened 
on the day of meeting . 

Chorão , 17th January , 1964. The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar. 

V. no . 1425/1964 

Ponchovadi 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
third Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m . to give its opinion on the 
petition of Manohar Fotu Sinai Bangui of Ponchovadi, where 
he requests for lease a plot named « Murmevorilmola » situated 
at Mopa and belonging to this Comunidade, in an area of 
1000 m² for the construction of a house . 

Ponchovadi , 30th December , 1963. - The Clerk , Mariano 
Crisólogo Viegas. 

V. no . 1437/1964 


Carambolim 
35 It is hereby announced , for the fourth time, that the 
plots referred to in to the announcement published in the 
Government Gazette of the 18th October last , no . 42 are 
to be leased out with the rebate of three fifths with the exclu 
sion of plots nos. 679 , 962 and 975 ; the lease of plots nos. 669, 
911, 944 , 950 , 951, 957 , 1967 , 977 , 969 , 974 and 166 shall run for 
the remaining six year period of 1962 to 1967. The appli 
ications should be made within ten days of the publication 
hereof in the Government Gazette . 

Goa , 20th January, 1964. - The Clerk , Vassantai Janar 
dana Suria Rau Dessai. 

V. no. 1438/1964 

Xeldem 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m . so as to give its opinion on the file in 
which a hilly, uncultivated and unused plot of one hectare 
known as « Conquimaid Mateavoril Mol > or < Chiramol» , situated 
at Xeldem belonging to this Comunidade, bounded on the east 
by the rice field Conquimad ; on the west by the ricefields, 
Sanvorgal and Fatorgal; on the north by the rice fielä san 
vorgal and on the south by the rice field Fatorgial has been 
applied for lease by Maniano Fernandes , of Xeldem , for the 
purpose of cultivating fruit trees . File no . 3/1963 . 

Xeldem , 14th January, 1964 . The Clerk , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 1431./1964 

Mapuca 
37 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rá Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 305/1963, 
in which Shaik . Husain Katif , residing at Mapuça , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house, one un 
cultivated and unused hilly plot named « Temericho Sorvo » 
situated at Mapuça and belonging to this Comunidade, cover 
ing an area of 1000 m ” . 

V. no . 1422/1964 


casana Sarel em representação de 2/3 do seu capital social 
no terceiro domingo , pelas 10 horas , na casa das sessões desta 
comunidade ; não se reunindo desta vez é a mesma convocada 
pela mesma hora e local no domingo imediato na mesma forma 
e não se reunindo também desta vez é convocada em forma 
ordinária no domingo imediato pela mesma hora e local. São 
também convocados os 20 maiores interessados pelas 15 horas 
no dia de reunião . 

Chorão , 17 de Janeiro de 1964. O Escrivão , Subraia Gandi 
xama Sinai Usgãocar. 

G. no . 1425/1964 

Ponchovadi 
34 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões em sessão extraordinária no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
dez horas , a fim de deliberar sobre o requerimento de Manohar 
Fotú Sinai Bangui, de Ponchovadi , que requere em afora 
mento para construção de casa o terreno denominado « Mur 
mevorilmola » , sito no bairro Mopa e pertencente a esta comu 
nidade , na área de 1000 m . 

Ponchovadi, 30 de Dezembro de 1963.- O Escrivão , Mariano 
Crisologo Viegas.*--- 

G. n .° 1437/1964 

Carambolim 
35 Anuncia - se pela quarta vez o arrendamento dos lotes 
varzios constantes do anúncio publicado no Boletim Oficial 
n .° 42 , de 18 de Outubro findo, com a diminuição de três 
quintos com a exclusão dos lotes n .° S 679 , 962 e 975 , devendo 
o arrendamento dos lotes n.ºs 669, 911, 944 , 950 , 951, 957, 967 , 
977, 969 , 974 e 166 correr para o restante período de sexénio 
1962 a 1967 . 

As declarações deverão ser feitas no prazo de dez dias 
a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 20 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , Vassanta Janar 
dana Suria Rau Dessai. 

G. n .° 1438/1964 

Xeldém 
36 É convocada a sobredita comunidade de Xeldém , no 
lugar das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre 
o processo em que Mariano Fernandes , de Xeldem , pede em 
aforamento na área de um hectare para os fins de cultura de 
árvores frutíferas , um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado denominado « Conquimada Mateavoril Mol» ou « Chi 
ramol» , sito em Xeldém , confrontado de nascente com várzea 
Conquimanda ; de poente, com várzeas denominadas Sanvor 
gal e Fatorgal; de norte , com várzea Sanvorgal e de sul com 
várzea Fatorgal. Processo n .° 3/1963 . 

Xeldém , 14 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

G. n .° 1431/1964 

Μαpucά 
37 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 305/1963 em que 
Shaik Husain Katif, residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito em 
Mapuçá e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 raz. 

G. n .° 1422/1964 


38 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , as its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 266/1963, 
in which Pyarali Dawodbahai, merchant of Mapuça , has ap 
plied for the lease, for the purpose of the construction of a 
house, a hilly , rocky and uncultivated plot named « Temericho 
Sorvo» , belonging to this Comunidade, bounded on the east 
by a public road that leads to Xelpem ; on the west by the 
municipal road ; on the north by land of the Comunidade and 
on the south by the land of Xavier Fernandes , covering an 
area of 1000 m2. 

G. no . 1439/1964 


38 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 266/1963 , em 
que Pyarali Dawodbahai, negociante, de Mapuçá , requereu 
lem aforamento para construção de casa um terreno rochoso 
e inculto denominado « Temericho Sorvó » , pertencente a esta 
comunidade, confrontado de nascente com o caminho dirigido 
a Xelpém ; de poente com a estrada municipal; de norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o de Xavier Fernandes , 
na área de 1000 m2. 

G. n . ° 1439/1964 


39 This Comunidade is hereby convenied , for an extraor 
dinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 11 
a . m . to give its opinion on the petition of the managing com 
mittee of Mesquita Egdo from Mapuça in which he requests 
the free grant on lease , for the extension and prolongation of 


39 É convocada esta comunidade , para se reunir , em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 11 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , a fim de deliberar sobre o requerimento da mesa admi 
nistrativa da Mesquita Hegdó de Mapuçá em que se pede 
conceder gratuitamente em aforamento para ampliação e pro 
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the grave yard a plot of this Comunidade named « Temericho 
Sorvo » ; covering an area of 1500 m . 

Mapuça , 21st January, 1964 ... The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1442/1964 

Malar 
40 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six - year period of 1.962 to 1967, for the below indicated prices , 
are hereby invited to apply to the Administrative Board of the 
Comunidade within 10 days from the publication hereof in the 
Government Gazette handing over their petitions at the Meelt 
ing Hall of this Comunidade on the working days and hours , 
with all the necessary details for the classification of prefe 
rential right in accordance with the no . 4 of Order no. GAD / 
/ 74 /62 / 21347 dated 18th December 1962 . 

Plot no. 93 , 1.º lanço de Carati, with annual rent of 6 candis . 
Plot no. 31 , 1/2 do 1.º lanço Chacho aco , with annual rent of 
2 cad . 16 cur, le 2 1. 

Plot no. 55 , 2/3 de 1.º lanço Derode, with annual rent of 
6 candis . 

S. Matias, 19th January , 1964 . The Clerk in charge; Jose 
António da Piedade de Melo . 

V. no . 1444/1964 

Marcaim 
41 The abovesaid Comunidadie is convened for an extraor 
dinary meeting on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette, at 11 a . m . at its meeting 
place, to give its opinion on the files nos . 80 and 81 of the 
year 1963, a plot applied for lease by Vassantrao S. Dempo , 
residing at Panjim , as Chief Promotor of the Central Goa , 
Industrial Co -operative Estate Ltd , in Ponda Taluka , an area 
of 200.000 mº and 100.000 m respectively . 

Marcaim , 15th January , 1964 . The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar. 

V. no . 1447/1964 

Serula 
42 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Heeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette ; 
alt 10 a . m . so as to give its opinion on the file no. 291/1963, 
in which Visvonata . Mucunda Sinai Sialelcar, restiäing at 
Panjim ; has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one uncultivated and unused plot named 
« Fondem -Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to this Comunidade , bounded on the east by the re 
served land of 6 metres wide after which is situated the plot 
leased to Gurudas Dessai, on the west by the reserved land 
of 4 metres wide beyond which is situated the plot leased to 
Alvaro Dias, on the north by the street and on the south by 
the land reserved along the street that leads to Salvaldor do 
Mundo, covering an area of 1000 m². 

V. no . 1428/1964 


41 


longamento do cemitério , um terreno desta comunidade deno 
minado « Temericho Sorvo» , na área de 1500 m . 

Mapuçá , 21 de Janeiro de 1964.- O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier då P. da Cruz . 

G. nuº 1442/1964 

Μαίαν 
40 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo 
indicados , a requererem a junta administrativa, no prazo de 
dez dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada aos pedidos na casa die sessões da supradita comuni 
dade, em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares 
de serviço , com todos os pormenores para o apuramento do 
direito preferencial ao abrigo do n.º 4 da Portaria n .° GADA 
/ 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 . 

Lote n.º 93 , 1.º lanço de Carati, pela renda anual de 6 candis. 
Lote n .° 31, 1/2 do 1.0 lanço Chalcho acco , pela renda anual 
de 2 cad ., 16 cur. e 2 1. Lote n.º 55 , 2/3 de 1.º lanço Derode , 
pela renda anual de 6 canais . 

S. Matias, 19. de Janeiro de 1964. O Escrivão interino , 
José António da Piedade de Melo . 

G. n .° 1444/1964 
Marcaim 
É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas, no local das sessões, reunindo - se 
deliberar sobre os processos n.os 80 e 81 do ano de 1963 , de 
aforamento requerido por Vassantrao S. Dempó , resiäente em 
Pangim , na qualidade de Chief Promotor of the Central Goa 
Industrial Co - operative Estate Ltd., in Ponda Taluka, na área 
respectivamente de 200.000 m2 e 100.000 m2. 

Marcaim , 15 de Janeiro de 1964. --O Escrivão, Prabhacar 
Givá Naique Gauncar. 

G. n .° 1447/1964 

Serula 
42 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 291 de 1963, em que Visvonata Mucunda 
Sinai Salelcar , residente na cidade de Goa , pretende em afo 
ramento para construção de casas um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Fondem Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente a esta comunidade, confrontado de nas , 
cente com o terreno reservado na largura de 6 metros depois 
do qual fica o aforamento de Gurudas Dessai ; de poiente com 
o terreno reservado na largura de 4 metros além do qual fica 
O aforamento de Alvaro Dias ; de norte com a travessa e de 
sul com o terreno reservado junto da estrada, que se dirige 
a Salvador do Mundo, na área de 1000 m . 


G. n .° 1428/1964 


43 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a.m. so as to give its opinion on the file no. 221/1963, in 
which Vitor Caetano Gondiçalo de Amarante Coelho, from 
Saligão has applied for lease for the purpose of the construc 
tion of a house, one uncultivated , rocky and unused plot, 
lot no 372 , situated alt « alto de Porvorim » and belonging to 
this Comunidade , bounded on the east, West and north 
by the land of Comunidade and on the south by the lot 
no. 345 reserved for the road that from national highway 
Betim -Mapuça leads to Sangolda , covering an area of 1000 m2. 

V. no. 1434/1964 


43 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas dez horas , ai fim de deliberar sobre 
o processo n .° 221 de 1963 , em que Vítor Caetano Gondiçalo 
de Amarante Coelho, residente em Saligão, pretende em 
aforamento para construção de casas, um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , sito no alto de Porvorim e per 
tencente a esta comunidade, lote n .° 372 , confrontado de nas: 
cente , poente le norte por terreno da comunidade e de sul 
por lote n .° 345 reservado para o caminho que da estrada 
Mapuçá - Betim se dirige a Sangoldá , na área de 1000 m2. 


G. n . ° 1434/1964 


44 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . mn . so as to give its opinion on the application attached 
to the file no . 208/1956 , in which Xantabai Rudragi Sinai Bor 
car , from Mapuça , asking for the extension for one more year 
to build a house on the plot leased in the above said file . 

Serula ,- 6th January , 1964 . - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Siniai Quencró . 


44 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n .. 208 de 1956 , iem 
que Xantabai Rudragi Sinai Borcar , de Mapuçá , pede a pror 
rogação de prazo de mais um ano para o aproveitamento do 
terreno . 

Serulá , 6 de Janeiro de 1964 . O Escrivão, Xricanta Bicoba. 
Sinai Quencró. 

G. n .° 1443/1964 

Bambolim 
45 È convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar 
sobre o pedido de aforamento : Processo n .° 40 de 1963, reque 


V. no . 1443/1964 


Bambolim 


45 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m . 
to pronounce on the application of the lease : File no . 40 of 
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1963 applied by Orlando Hermenegildo Nunes , of Panjim , 
of plot « Paragaly » of the Comunidade for the purpose of 
construction of a house. 

Bambolim , 8th of January , 1964 . The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no . 1441/1964 
Corlim of Bardez 
46. The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Tues 
day after the publication of this notice in the GovernmentGaia 
zette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the files nos . 251, 
286 , 287, 288, 289 , 290 , 292, 293 , 320/1963, in which Atmarama 
Datatria Fadque, Gopalcrisna Porobo Porricar, Shivanananda 
Purshottam Valavalkar, Rajarama Datarama Dubaxi Vinaica 
Pundolica Camotim Daconcar, Madeva Camotim Daconcar, 
Anil Xantarama Camotim , Caxirama Panduronga Salvi and 
Radhacrisna Dattatray Samant, respectively , has applied for 
lease for the purpose of the construction of houses an 
uncultivated and unused plot named « Toliecho- Sorvo » situ 
ated at Corlim and belonging to this Comunidade, covering 
an area of 1000 m *, only one. 

V. no . 1430/1964 


rido por Orlando Hermenegildo Nunes , de Pangim , do terreno 
« Paragali » desta comunidade, para os fins de construção de 
casa . 

Bambolim , 8 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

G. no . 1441/1964 
Corlim de Bardes 
46 É iconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, na terceira: 
terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre os processos n.ºs 251, 286 , 
287 , 288 , 289, 290 , 292 293 e 320 do ano de 1963 em que 
Atmarama Datatria Fadque, Gopalcrisna Porobo Porricar, 
Shivananda Purshottam Valavalkar , Rajarama Datarama 
Dubaxi, Vinaica Pundolica Camotim Daconcar , Madeva Camo 
tim Daconcar , Anil Xantarama Camotim , Caxirama Pandu 
ronga Salvi e Radhacrisna Dattatray Samant, respectiva 
mente , pedem em aforamento para construção de casas o 
terreno inculto e desaproveitado, denominado « Toliechó 
-Sorvó » , sito em Corlim e pertencente a esta comunidade , 
na área de 1000 m , cada um . 

G. n .° 1430/1964 


47 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Tues 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 346/1963 , in which Vinayak Xete Dangui from Mapuça , 
has applied for the lease for the purpose of construction of 
a house , an uncultivated , hilly and unused plot named « Batie 
cho Sorvo» situated at Corlim , and belonging to this Comu 
nidade, bounded on the east and north by the land of the 
Comunidade; on the west and south by the plots of the same 
Comunidade, reserved for roads, covering an area of 1000 m². 


47 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na terceiras 
terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas a fim de deliberar sobre o processo n .° 346/1963, em 
que Vinayak Xete Dangui, de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto , outeiral e 
desaproveitado denominado « Batiechó - Sorvó » , sito em Corlim 
e pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente 
e norte com o terreno da comunidade e de poente e sul com 
os terrenos da mesma comunidade reservados para caminhos, 
na área de 1000 m². 

G. n . ° 1435/1:964 


V. no. 1435/11964 


. 


48 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Tues 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no : 351/1963, in which Xec Ismal, residing at Corlim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house, one uncultivated , hilly and unused plot, named « Tam 
brotacho Sorvo » , situated at Corlim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 832,50 m . 

Corlim , 18th January, 1964. --- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1446/1964 

Juα 
49 Notice is hereby given for the fourth time, that the 
plots indicated in the notice published in the Government 
Gazette no . 43, series III, of 24th October last , are to be 
leased out for the remaining part of the six -year period , with 
the decrease of four fifths in the rent indicated in the said 
notice . The applications on the plain paper , should be sub 
mitted to the Administrative Committee of this Comunidade, 
within 10 days of the publication hereof in the Government 
Gazette , and should contain an indication of the plots which 
the applicants wish to lease, as well as all the necessary 
details for the classification of the preferential right. 

Santo Estevam , 14th January , 1964. —- The Clerk , Naguesa 
Sinai Edo . 

V. no . 1448/1964 

Chicalim 
50 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the above mentioned Comunidade which will be 
held in its Session Hall, on 3rd Sunday, at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette in order 
to deliberate on the application of Andre Francisco Rodrigues 
who wishes to acquire the wasteland which lies behind his 
house for the purpose of small poultry farm . The land in 
question , at « alto de Chicalim » belongs to said Comunidade. 

Chicalim , 15th January , 1964. - The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião Martins . 

V. no . 1467/1964 


48 € convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na ter 
ceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 351/ 
1963, em que Xec Ismal, residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Tambrotacho Sorvó » , 
sito em Corlim e pertencente a esta comunidade , na área de 
832,50 m . 

Corlim , 18 de Janeiro de 1964. O Escrivão, António Fran 
cisco . Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1446/1964 

Jua 
49 Anuncia -se, pela 4.2 vez , o arrendamento dos lotes 
varzios para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, 
cuja relação sa acha publicada no Boletim Oficial n.o 43 , 
3.2 serie , de 24 de Outubro último, com a diminuição de 
quatro quintos nos preços constantes da dita relação , devendo 
os pretendentes entregar os seus pedidos em papel comum 
à junta administrativa , indicando as várzeas que pretendem 
arrendar no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, contendo também no pedido todos os 
pormenores necessários para o apuramento do direito de 
preferência . 

Santo Estêvão, 14 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Na 
guexa Sinai Edo . 

G. n .° 1448/1964 

Chicalim 
50 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , na 
sua casa das sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre o requerimento de André 
Francisco Rodrigues , em que este deseja obter desta comuni 
dade terreno inculto , sito no alto de Chicalim , que fica por 
detrás da sua casa, para os fins de cultura e criação de aves 
domésticas. 

Chicalim , 15 de Janeiro de 1964. - O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 

G. n . 1467/1964 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Loirai of Sirigão 
51 Notice is hereby given that an auction of the items of 
triennial income, beginning from 1st April 1964 and ending on 
31st March 1967 , will be held in the Sobamontobo of this : 


Xri Loirai de Sirigão 
51 Anuncia -se a arrematação das avenças da receita trie 
nal, começa a partir de 1 de Abril de 1964 e termina em 
31 de Março de 1967, que terá lugar no Soba Montoibo desta 
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Devasthan , at 11 a . m ., on the 3rd Sunday, after the publi 
cation hereof in the Government Gazette . 

The conditions of the contract , approved by the higher 
authorities in the respective estimate , can be examined at the 
meeting place , during working hours . 

Sirigão, 21st January , 1964. - The Clerk , Ganes Tucarama 
Gãocar . 

V. no. 1440/1964 
Xri Mallinath of Marcela 
52 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above temple is hereby convened at the customary place of 
meeting at 16 p . m . on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette in order to discuss 
and approve the annual budget of this Mahajani for the fi 
mancial year of 1964/1965 . 

Marcela , 25th January, 1964 . - The President, Roguvira V. 
Camotim . 

V. no . 1460/1964 


Devalaia no terceiro domingo , às 11 horas, após a publicação 
deste no Boletin Oficial. As condições do contrato aprovadas 
superiormente no respectivo cálculo , estarão patentes no local 
de sessões durante as horas regulamentares. 
Sirigão , 21 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , Ganês Tuca 
rama Gãocar . 

G. n .° 1440/1964 
Xri Malinata de Marcela 
52 É convocada a supradita mazania, para se reunir em 
sessão extraordinária no seu lugar de costume no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
16 horas, a fim de discutir e aprovar o primeiro orçamento 
anual desta mazania para o ano económico de 1964-65 . 

Marcela , 25 de Janeiro de 1964. -O Presidente , Roguvira 
V. Camotim . 

G. n .° 1460/1964 


.. 


« Mazania da Mesquita e Babol-Pir de Sanquelim » 
53 On the 16th February 1964, a public auction will take 
place in the Meeting Hall of the above Mazania , for the lease 
of plots denominated Palmar - cajual Babol- Pir , Mossudeshi 
Moli and one compartment , for a period of three years , with 
the estimated rent of Rs. 402-34 n . p ., Rs. 145 / - and Rs. 99 / - , 
respectively . 

V. no . 1469/1964 


Mazania da Mesquita e Babol-Pir de Sanquelim 
53 No dia 16 de Fevereiro do ano corrente, no local de 
Sessões desta , serão arrendados para o triénio os prédios 
denominados palmar- cajual Babol- Pir , Mossudichi-Moli e um 
compartimento situados nesta cassabé , com as condições do 
cálculo superiormente aprovado , sendo a base de licitação 
Rps. 402-34 n . P., Rps. 145 / - e Rps. 99 / - respectivamente . 

G. n . ° 1469/1964 


54 A meeting is invited on 16th February of current year , 
at 3 p.m., at the usual hall of the above mentioned institution , 
for the extraordinary session to consider the application of 
Shri Hassan Xa Muzavor , Attorney and of Shri Xec Imail, and 
other subjects of mutual interest . 

(Sanquelim , 28th January , 1964 . The Clerk , Xec Issac. 
Visa . - The President, Xec Abdul Razac . 

V. no . 1470/1964 


54 É convocada no dia 16 de Fevereiro do ano corrente , 
pelas 15 horas, no lugar de costume, a sessão extraordinária 
da assembleia da sobredita instituição a fim de apreciar e 
tratar de requerimentos dos senhores Assam Xá Muzavor, 
procurador desta , e Xec Ismail, e de assuntos do interesse 
desta mazania . 

Sanquelim , 28 de Janeiro de 1964 . O Escrivão, Xiec Issac. 
Visto . O Presidente, Xec Abdul Razac. 

G. n .° 1470/1964 


w 


Particular 


Private advertisement 


55 Claims are accepted in the Office of the Administrator 
of Goa Concelho , within a time limit of 30 days from the 
publication of this advertisement in the Government Gazette 
regarding the pretension of Camilo Antonio São Gregorio 
Lino Palha , widower of Georgina de Lima Xavier Dias e 
Palha , residing at Agaçaim , of collecting the rent of the 
house let by his deceased wife, the said Georgina, to the 
directorate of Education , Panjim , for the purpose of func 
tioning in it the Primary School of Agaçaim . 

Those who have any claim to lodge, may do so , within 
the said time limit, in the Office of the Administrator of 
Goa Concelho . 

V. no . 1449/1964 


55 Aceitam - se reclamações , na Administração do concelho 
de Goa, no prazo de trinta dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, contra a pretensão do sr . Camilo 
António São Gregório Lino Palha , viúvo de Georgina de Lima 
Xavier Dias e Pailha, residente em Agaçaim , de querer arre 
cadar as rendas da casa alugada pela sua finada mulher , dita 
Georgina , à Direcção dos Serviços de Instrução, para nela se 
funcionar a escola primária oficial de Agaçaim . 

Quem se julgue lesado, poderá reclamar na Administração 
do concelho de Goa , no referido prazo. 

G. n .° 1449/1964 
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